


8303-E-003 Notes Générales  
 
Intermediate air terminals are not required, not show 
Aucun élément terminal intermédiaire d’air n’est requis, qui explique la raison pour laquelle il n’est pas 
indiqué. 
  
GENERAL NOTES: 
NOTES GÉNÉRALES: 
 
SUPPLY AND INSTALL A COMPLETE LIGHTNING PROTECTION SYSTEM AS SHOW ON THE DRAWING AND 
AS SPECIFIED HEREIN, TO MEET CSA STANDARD B72-1560 CODE FOR INSTALLATION OF LIGHTNING 
RODS AND ONTARIO LIGHTNING RODS ACT RRO-1960, RED. 404 OR AS LATER AMENDED. 
FOURNIR ET MONTER UN SYSTÈME COMPLET DE PROTECTION CONTRE LA FOUDRE ET CE, SELON LES 
INDICATIONS DU DESSIN ET LES STIPULATIONS DU DEVIS; EN OUTRE, LE TOUT DEVRA ÊTRE CONFORME 
À LA NORME B72-1560 DE LA CSA, QUI ENGLOBE LE CODE DE MONTAGE DE TIGES DE PROTECTION 
CONTRE LA FOUDRE. SE CONFORMER AUSSI À LA LOI ONTARIENNE RPO-1960 (RED. 404) SUR LES TIGES 
DE PROTECTION CONTRE LA FOUDRE AINSI QU’À TOUT MODIFICATIF EN DÉCOULANT À DATE. 
 
THE LIGHTNING PROTECTION SYSTEM SHALL BE INSTALLED BY A CONTRACTOR LICENSED TO CARRY OUT 
SUCH INSTALLATIONS BY THE PROVINCIAL FIRE MARSHAL, WITH ALL MATERIAL APPROVED BY THE FIRE 
MARSHAL. 
LE SYSTÈME DE PROTECTION CONTRE LA FOUDRE DEVRA ÊTRE MONTÉ PAR UN ENTREPRENEUR 
ACCRÉDITÉ POUR LE MONTAGE D’INSTALLATIONS DE LA SORTE PAR LE PRÉVÔT PROVINCIAL DES 
INCENDIES; IL FAUDRA AUSSI UTILISER TOUS LES MATÉRIAUX APPROUVÉS PAR LE PRÉVÔT DES 
INCENDIES. 
 
INCLUDE AIR TERMINALS COPPER CONDUCTORS AND CONNECTIONS ABOVE ROOF LEVEL AND BELOW 
ROOF LEVEL, ALL AS SHOW ON DRAWINGS. 
INCLURE TOUTES LES CONNEXIONS ET TOUS LES CONDUCTEURS EN CUVIRE ET D’ÉLÉMENTS TERMINAUX 
D’AIR AU-DESSUS DU NIVEAU DU TOIT ET EN DESSOUS DE CE NIVEAU ET CE, SELON LES INDICATIONS 
PERTINENTES DES DESSINS. 
 
USE WELDED COPPER CONNEC TIONS CALDWELD AS SUPPLIED BY ERICO PRODUCTS FOR CONNECTIONS 
BETWEEN CABLE AND TERMINAL RODS, CABLE TO CABLE AND CABLE TO STEEL. 
SE SERVIR DE CONNEXIONS EN CUIVRE SOUDÉES ET DE FABRICATION CALDWELD, TELLES QUE FOURNIES 
PAR LA SOCIÉTÉ ERICO PRODUCTS ET CE, AUX FINS DE RACCORDEMENT ENTRE LES CÂBLES ET LES TIGES 
D’ÉLÉMENTS TERMINAUX, LES CÂBLES PROPREMENT DITS ET LES CÂBLES ET L’ACIER.  
 
ALL CONDUCTORS SHALL BE CONCEALED WHEREVER POSSIBLE. 
DANS LA MESURE DU POSSIBLE, DISSIMULER TOUS LES CONDUCTEURS. 
 
SUBMIT SHOP DRAWINGS FOR APPROVAL OF COMPLETE SYSTEM INCLUDING INSTALLATION DETAILS OF 
EACH PIECE OF HARDWARE PRIOR TO COMMENCING WORK. 
 
SOUMETTRE LES DESSINS D'ATELIER DU SYSTÈME COMPLET À L’APPROBATION DES AUTORITÉS 
COMPÉTENTES, Y COMPRIS LES DÉTAILS DE MONTAGE DE CHAQUE PIÈCE DE QUINCAILLERIE ET CE, 
AVANT LA MISE EN ROUTE DES TRAVAUX. 
 



FINISH OF ALL EXPOSED HARDWARE SHALL BE APPROVED BY THE CONSULTANT. 
LA FINITION DE TOUTE LA QUINCAILLERIE APPARENTE DEVRA ÊTRE APPROUVÉE PAR L'EXPERT-CONSEIL. 
 
REFER TO DRAWING E-002 FOR EXTENT OF WORK COVERED UNDER SEPARATE CONTRACT (PHASE 1) 
AND TO BE EXTENDED UNDER THIS CONTRACT. 
 
SE REPORTER AU DESSIN E-002 AFIN DE RETROUVER LA PORTÉE DES TRAVAUX  
COMPRIS À L’INTÉRIEUR D’UN CONTRAT DISTINCT (PHASE 1), LESQUELS SE DOIVENT D’ÊTRE 
PROLONGÉS EN VERTU DU PRÉSENT CONTRAT. 
 
GROUND CONDUCTORS AND DOWNLEAD CABLES SHALL BE 9 STRAND 18 WIRE PURE COPPER CABLE 
WEIGHING 170 g PER 300mm (6 ounces per linear ft.) 
CONDUCTEURS DE MISE À LA TERRE ET CÂBLES DE DÉPHASAGE, SE DEVANT D’ÊTRE DES CÂBLES EN 
CUIVRE PUR, À GROSSEUR DE FIL DE CALIBRE 18 ET À 9 TORONS, PESANT 170 GRAMMES AUX 300 mm (6 
ONCES AU PIED LINÉAIRE). 
 
PROVIDE INSPECTION CERTFICATE FROM THE APPROPRIATE AUTHORITIES. 
PRODUIRE UN CERTIFICAT D’INSPECTION EN PROVENANCE DES AUTORITÉS COMPÉTENTES 
APPROPRIÉES. 
 

1. ALL SKYLIGHT CONNECTIONS, CABLING ARE INSTALLED INTERNALLY (CONCERTED) AS ORIGINALLY 
INSTALLED. 

1. TOUTES LES CONNEXIONS DE LANTERNEAUX ET TOUS LES TRAVAUX DE CÂBLAGE SE DEVRONT 
D’ÊTRE INSTALLÉS DEPUIS L’EXTÉRIEUR ET CE, DE FAÇON CONCERTÉE ET FONCTION D’UN MONTAGE 
CORRESPONDANT À CE QUI PRÉVALAIT À L’ORIGINE. 

 
2. MAIN ROOF – THE INTERMEDIATE AIR TERMINALS ARE NOT INSTALLED (DUE TO SAFETY ISSUES) AND 
ARE NOT REQUIRED. A COPPER CONDUCTOR CABLES ARE INSTALLED BELOW STONE ROOF BALLAST. 
2. TOIT PRINCIPAL – AUCUN TERMINAL D’AIR INTERMÉDIAIRE N’EST INSTALLÉ ET CE, EN RAISON DE 
QUESTIONS DE SÉCURITÉ ET PARCE QU’IL N’EST PAS REQUIS. TOUS LES CÂBLES DE CONDUCTEURS EN 
CUIVRE DEVRONT ÊTRE INSTALLÉS EN DESSOUS DU BALLAST DE TOITURE EN PIERRE. 
 
NEW AIR TERMINAL MOUNTED TO ROOF STRUCTURE DURING RE-ROOFING 
NOUVEL ÉLÉMENT TERMINAL D'AIR, À MONTER SUR LA STRUCTURE DU TOIT ET CE, AU COURS DES 
TRAVAUX DE REPRISE DE TOITURE. 
 
NOT USED 
NON UTILISÉ 
 
TIE TO FLASHING AT 16 000 CENTRES MAXIMUM 
À ATTACHER AU SOLIN ET CE, À 16 000 mm D'ENTRE AXES AU PLUS. 
 
ELECTRODES TO EXTEND MINIMUM OF 305 ABOVE PEAKS OR PARAPETS. 
PROLONGER LES ÉLECTRODES D'AU MOINS 305 mm AU-DESSUS DES CRÊTES OU DES PARAPETS. 
 
GROUND TO ALL MISCELLANEOUS METALLIC PROJECTIONS 
MONTER UN FIL DE MISE À LA TERRE À L'EMPLACEMENT DE TOUS LES DIVERS OUVRAGES MÉTALLIQUES 
EN SAILLIE. 



 
NOT USED 
NON UTILISÉ 
 
 
ROD CABLE CO-ORDINATED WITH ARCHITECTURAL DETAIL AT WINDOW JOINT. 
COORDONNER LE CÂBLE DE TIGE ET LE DÉTAIL D'ARCHITECTURE ET CE, À L'EMPLACEMENT DU JOINT DE 
FENÊTRE. 
 
BOND TO MONORAIL. 
À RACCORDER AU MONORAIL. 
 
AIR TERMINALS ON THIS RIDGE TO EXTEND A MAXIMUM OF 100. 
PROLONGER LES ÉLÉMENTS TERMINAUX D'AIR JUSQU’À L’ENSEMBLE FAÎTIER ET CE, JUSQU’À 
CONCURRENCE DE 100 mm AU PLUS.  
 
LEGEND : 
LÉGENDE : 
 
BOND TO FLASHING 
À RACCORDER AU SOLIN. 
 
BOND TO MISCELLANNEOUS METAL 
À RACCORDER AUX OUVRAGES DIVERS EN MÉTAL. 
 
AIR TERMINAL 
ÉLÉMENT TERMINAL D'AIR 
 
ROOF CABLE 
CÂBLE DE TOITURE 
 
DOWNLED 
ENSEMBLE CONDUCTEUR DE DESCENTE 
 
RIGID ROOF CABLE (ROD) 
CÂBLE DE TOITURE RIGIDE (TIGE) 
 
LIGHTNING PROTECTION ROOF PLAN 
PLAN DU TOIT – OUVRAGE DE PROTECTION CONTRE LA FOUDRE 
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